
No. 2542

ISRAEL
and

FRANCE

Air Transport Agreement (with memorandum). Signed at
Tel Aviv, on 29 April 1952

Ofticial texts: French and Hebrew.

Registeredby Israel on 22 April 1954.

ISRAEL
et

FRANCE

Accord relatif aux transports aériens (avec memorandum).
Signé a Tel-Aviv, le 29 avril 1952

Texteso~1cielsfrancais et hébreu.

Enregistrepar Israel le 22 avril 1954.

189 . 5



1954 Nations Unies— Recueil des Traités 67

[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2542. AIR TRANSPORT AGREEMENT’ BETWEEN
THE STATE OF ISRAEL AND THE FRENCH REPUBLIC.
SIGNED AT TEL AVIV, ON 29 APRIL 1952

The Governmentof the State of Israel and the Governmentof the French
Republic,

Being Partiesto the Conventionon InternationalCivil Aviation signedat
Chicagoon 7 December 1944,2 and desiring to facilitate air relationsbetween
their respectiveterritories,haveappointedrepresentativeswho,being duly author-
ized to this effect, have agreedas follows

TITLE I

GENERAL

Article I

For the purposesof this Agreement
1. The term “aeronautical authorities” means, in the case of Israel, the

Minister of TransportandCommunicationsand,in thecaseof France,the Secret-
ariat-Generalof Civil and CommercialAviation, and in both cases,any person
or body authorizedto perform the functions at presentexercisedby them.

2. The term “designatedairline” meansany airline which has beenselected
by oneof theContractingPartiesto operatethe agreedservicesspecifiedin Article
XIX, andin respectof which notificationhasbeensentto the aeronauticalauthor-
ities of the other ContractingParty in accordancewith the provisionsof Article
XIII of this Agreement.

3. The term “territory” shallhavethe meaningassignedto it by Article 2
of the Conventionon InternationalCivil Aviation signedat Chicago,on 7 December
1944.

4. The term “the Convention” means the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 and includes any annex
adoptedunderArticle 90 of the Conventionandany amendmentof theConvention
or the annexesunderArticles 90 and 94 thereof.

‘ Cameinto force on 29 April 1952, asfrom the dateof signature,in accordancewith article
xx.

2 United Nations, Treaty Series,Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, a:acl Vol. 178, p. 420.
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Article II

The commercialaircraft of eachContractingParty shall enjoy, in the territory
of theotherContractingParty,rightsof transitandof stopsfornon-trafficpurposes
at the airports open to internationaltraffic.

It is understoodthat this right shallnot extendto zonesthe crossingof which
by air is prohibited.

Article III

The airline of one of the ContractingParties operatingair services in the
territoryof theotherContractingParty mayberequiredto satisfythe aeronautical
authoritiesof thelatterContractingParty that it is qualifiedto fulfil the conditions
prescribedunderthelaws andregulationsnormallyappliedby thelatterContract-
ing Party to the operationcf commercialinternational airlines.

Article IV

Certificates of airworthiness,certificatesof competencyand licencesissued
or renderedvalid by one ContractingParty, shall, thoughoutthe period in which
they are in force, be recognizedas valid by the oth�r ContractingParty.

EachContracting Party reservesthe right, however, to refuseto recognize,
for the purposeof flight aboveits own territory, certificatesof competencyand
licencesgrantedto its own nationalsby the otherContractingParty or any other
State.

Article V

1. The laws and regulationsof eachContractingParty relatingto the entry
into, stay in or departurefrom its territory of aircraft engagedin international
air navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft
while within its territory, shallapply to aircraft of the other ContractingParty.

2. The laws and regulationsin force in the territory of each Contracting
Party governingthe entry, stay or departureof passengers,crew or cargo of
aircraft,suchasthoserelatingto policeformalities,entry, immigration,emigration,
passports,clearance,customs and health, shall apply to passengers,crew and
cargo taken on board aircraft of the other Contracting Party.

Article VI

In order to prevent discriminatory practicesand to respectthe principle
of equality of treatment

1. The taxesor other fiscal chargesthat either of the Contracting Parties
may imposeor permit to be imposedupon the aircraft of the other Contracting
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Party for the useof airportsandother “facilities” shallnot be higher thanwould
bepaid for the useof such airports and“facilities” by its nationalaircraft of the
samecategoryengagedin similar internationalservices.

2. Fuel, lubricatingoils, spareparts,regularequipmentandgeneralsupplies
intendedsolelyfor useby aircraft of oneof the ContractingPartiesin international
serviceand introducedinto the territory of the otherContractingParty by or on
behalf of the owner or operator of the aircraft or take:a on boardsuch aircraft
in that territory for usetherein,shall be accordedby the latterContractingParty,
with respectto the imposition of customsduties, inspectionfees or other inter-
nationalchargesor duties,treatmentas favourableasthat accordedto its national
aircraft of the samecategoryengagedin similar internationalservicesor to the
aircraft of the most-favourednation.

3. Aircraft of one of the ContractingParties in internationalservice,and
fuel, lubricating oils, spareparts,regular equipmentand aircraft stores,retained
on boardthe said aircraftshallbe exempt,in theterritory of the otherContracting
Party, from customsduties, inspection fees or other similar duties or charges,
eventhough such suppliesbe consumedor usedon flights over that territory.

4. The supplieslisted in paragraph3 of this articleandenjoying the exemp-
tion definedthereinmay not be unloadedsavewith the approvalof the customs
authorities of the other ContractingParty. Where such suppliesare to be re-
exported, they shallbe kept, until re-exportation,underthe customssupervision
of the other Contracting Party but shall remainat the disposalof the owners
or operatorsof the aircraft.

Article VII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the application
or interpretationof this Agreementwhich cannotbe settledwithin a reasonable
period of time by direct negotiation shall be submittedto an arbitral tribunal.

The tribunal shall consistof threemembers. EachGovernmentshallappoint
an arbitrator. The two arbitrators shall then agreeupon the appointmentof a
third arbitrator who shall not be a national of either Contracting Party.

If the two arbitratorsareunableto agreeupon the appointmentof the third
arbitratorwithin threemonthsfrom the dateon whichoneof thetwo Governments
proposedthat the dispute should be settled by arbitration, either Contracting
Party may requestthe Presidentof the InternationalCourt of Justiceto proceed
to appoint the third arbitrator.

N~2542
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One of the Contracting Partiesmay also requestthe Presidentof the Inter-
national Court of Justice to appoint the arbitrator for the other Contracting
Party, if the latter Governmenthas not appointedits own arbitrator within a
period of two months from the day on which one Governmentproposedthat
the dispute shouldbe settled by arbitration.

The ContractingPartiesundertaketo comply with any provisionalmeasures
which may be ordered in the course of the proceedings,and with the arbitral
award, which shall in all casesbe consideredas final.

If and so long as eitherContractingParty fails to comply with the arbitral
awards,the other ContractingParty may limit, withhold or revoke any rights
or privilegeswhich it grantedby virtue of thepresentAgreementto the Contracting
Party in default.

Article VIII

I. If either Contracting Party considersit desirableto modify any clause
of this agreement,it may requestconsultationbetweenthe aeronauticalauthorities
of the two ContractingParties,suchconsultationto begin within a periodof sixty
(60) days from the date of the request. Any modification of the Agreement
agreedupon betweenthe said authoritiesshall comeinto effect after it has been
confirmed by an exchangeof diplomatic notes.

2. If the two ContractingPartiesratify or adhereto a multilateral air con-
vention,this Agreementshall be amendedso as to conform with the provisions
of such conventionfrom the dateof its entry into force as betweenthem.

Article IX

The two ContractingPartiesagreeto establishaPermanentJointCommission
to co-ordinateair relationsbetweenthe two countries,to supervisethe application
and satisfactoryimplementationof the principles laid down in this Agreement,
andto makerecommendationsto theaeronauticalauthoritiesof eachContracting
Party.

The Commission shall consist of two representativesof the aeronautical
authorities of the two Contracting Partiesand of two representativesof the
designatedairlines.

It shall meet alternatively in Franceand in Israel under the chairmanship
of one of the representativesof the aeronauticalauthorities of the Contracting
Party in whoseterritory the meeting is convened.

Article X

Either ContractingParty may at any time notify the other of its desireto
terminate this Agreement. This notice shall simultaneouslybe communicated
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to the InternationalCivil Aviation Organization. The denunciationshall take
effect six (6) months after the date of the receipt of the notice by the other
Contracting Party.

In the absenceof acknowledgmentof receiptby the otherContractingParty,
noticeshallbe deemedto havebeenreceivedfourteen (14) days after thereceipt
of the notice by the InternationalCivil Aviation Organization.

If beforethe expiry of theperiodof six (6) monthslaid downfor the denuncia-
tion of the Agreement,the two ContractingParties reacha new Agreementor
agreeto withdraw the notice of denunciation,the InternationalCivil Aviation
Organizationshall be notified thereof.

Article XI

This Agreement and all other instrumentsintendedto amplify or modify
it shallbe registeredwith the InternationalCivil Aviation Organization.

TITLE II

AGREED COMMERCIAL SERVICES

Article XII

The Governmentof the State of Israel and the Governmentof the French
Republicgrant to eachother the right to havethe air servicesspecifiedin Article
XIX operatedby a designatedairline. Such servicesshallhereinafterbe referred
to as the “agreed services”.

Article XIII

1. EachContractingParty shalldesignatein writing to the otherContracting
Partyan airline for the purposeof operatingthe agreedservicesover the specified
routes.

2. EachContractingParty shall have the right by written notification to
the other Contracting Party to withdraw the designat:ionof any airline and to
substitutethe designationof anotherairline.

3. On receipt of the designation,the other ContractingParty shall, subject
to the provisionsof paragraphs4 and5 of this Article, without unjustified delay
grant to the designatedairline the appropriateoperatingauthorization.

4. The aeronauticalauthorities of one Contracting Party may require the
airline designatedby the other ContractingParty to satisfy them that they are
qualified to fulfil the technicalrequirementsprescribedunder the laws andregul-
ationsnormally and reasonablyapplied by theseauthorities (in conformity with
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theprovisionsof theConvention)to theoperationsof commercialairlinesproviding
internationalcommercial air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designationof the airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in Article XIV, paragraph1, of this Agreementor to
imposesuch conditions as it may deem necessaryon the exerciseby an airline
of thoseprivilegesin anycasewhereit is notsatisfied that substantialownership
andeffectivecontrol of that airline is vestedin the ContractingParty designating
the airline or in nationals of the ContractingParty designatingthe airline.

6. At any time after the provisionsof paragraphs1 and 3 of this Article
have beencomplied with, the airline so designatedand authorized may begin
to operate the agreedservices.

7. Each Contracting Party shall have the right to suspendthe exercise
by the airline of theprivilegesspecifiedin Article XIV, paragraph1 of this Agree-
mentor to imposesuchconditionsas it may deemnecessaryon the exerciseby the
airline of those privilegesin any case where the airline fails to comply with the
provisions of Article V above.

8. In the casesprovidedfor in paragraphs5 and7 above,eitherContracting
Party may call for a consultationbetweenthe aeronauticalauthorities of the
two ContractingParties. Such consultationshall begin within one month from
thedateof the request. In the caseprovidedfor in paragraph7,if the consultation
has failed to producean agreementwithin a further period of one month, the
complaining Party shall be entitled to exercice the rights provided for in that
paragraph. The suspensionmay, however,haveimmediateeffect if the infring-
ement which gave rise thereto relates to air security.

Article XIV

1. The airlines designatedby each of the ContractingParties respectively
shall enjoy the right to pick up and set down in internationaltraffic passengers,
mail and cargo at the points enumeratedin Article XIX below.

2. The airlinesdesignatedby eachContractingParty shallbe ensuredfair and
equitabletreatmentso that they mayenjoy equalopportunitiesin the operation
of the agreedservices.

3. Wherethe airlinesdesignatedby the two ContractingPartiesrespectively
operateon the sameroute, they shall take into accounttheir reciprocalinterests
so as not to affect unduly their respectiveservices.

Article XV

In the operationof the routesmentionedin ScheduleA (Israel and French
routes) of this Agreementthe aeronauticalauthoritiesof the two countriesshall
comply with the following rules
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1. The total capacityplaced in operationon eachof the routes shall be
adaptedto reasonablyforeseeablerequirements.

In order to meet unforeseenor temporary traffic requirementson these
routes, the designatedairlines shall agree among themselveson appropriate
measuresto meetthetemporaryincreasein traffic. Theyshallreportimmediately
thereonto the aeronauticalauthorities of their respectivecountry, which may,
if they deemit advisable,consultbetweenthemselves;

2. The capacitymentionedin paragraph1 above shall so far as possible
be distributed equally betweenIsrael and French airlines operatingthe same
routes

3. If the aeronauticalauthorities of one Contracting Party do not desire
to use part or all of the transportcapacityallocatedto them, they shall come
to an agreementwith the aeronauticalauthoritiesof the otherParty with aview
to transferringto thelatterfor aspecifiedperiodall or partof thetransportcapacity
available to them to the extent specified.

The authorities who transferall or part of their rights may recoverthem
at any time;

4. The airlinesdesignatedby the two ContractingParties shall agreeupon
the conditionson which the servicesprovidedfor in thescheduleshall beoperated.
This agreement,taking into accountthe capacitiesto be put into serviceby each
airline, shall specify the frequencyof services,the organizationof time-tables
and the generalconditions of operation;

5. The agreementsconcludedamongthe airlinesandany changesintroduced
therein shall be submitted for approval to the aeronauticalauthorities of the
two Contracting Parties.

Article XVI

Overeachof the routesappearingin ScheduleB (Israel andFrenchroutes)
of this Agreementthe agreedservicesshall retain as their primary objective the
provision, at a reasonableload factor, of capacityadequateto satisfy the normal
and reasonablyforeseeablerequirementsof air traffic originating in, or destined
for, the Contracting Party which has designatedthe airline operatingthe said
services.

In addition, the airlines designatedrespectivelyby each of the Contracting
Partiesmay,subjectto thelimits of the total capacityprovidedfor in thepreceding
paragraph,satisfy traffic requirementsbetweenthe territories of other States
situated on the agreedroutes and the territory of the other Contracting Party.

In any case,they shall take account of the existenceof local and regional
serviceson the route in question.
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Article XVII

1. The ratesto be chargedon the agreedservicesoperatingthe Israel and
Frenchroutesembodiedin this Agreementshall, so far as possible,be fixed by
agreementbetween the designatedIsrael and French airlines.

Theseairlines shall proceed

(a) by applying any resolutionsadoptedunder the rate-fixing procedure

of the International Air Transport Association (IATA) ; or

(b) by direct agreementafter consultation,wherenecessary,with any airlines
of any third country operatingall or part oi the sameroutes;

2. The rates so fixed shall be submitted to the aeronauticalauthorities
of eachContractingParty for approvalnot less than thirty (30) daysbefore the
datelaid down for their entry into force ; in specialcasesthis time-limit may be
reduced,subject to the agreementof the said authorities;

3. Shouldthedesignatedairlines fail to agreeon the fixing of ratesin accord-
ancewith paragraph1 above,or shouldoneof the ContractingPartiesmakeknown
its dissatisfactionwith the ratessubmittedto it in accordancewith the provisions
of paragraph2 above,the aeronauticalauthoritiesof the two ContractingParties
shall endeavourto reach a satisfactorysolution.

In the last resort, the matter shall be referred~EO the arbitration provided
for in Article VII of this Agreement.

Pendingthe announcementof the arhitral award, the Contracting Party
makingknownits dissatisfactionshallhavetheright to requiretheotherContract-
ing Party to maintain the rates previously in force.

Article XVIII

Not less than fifteen daysbeforetheir respectiveservicesare put into effective
operation, the designatedairlines shallnotify the aeronauticalauthoritiesof the
two Contracting Parties,for their prior approval, of the time-tables,itineraries
and types of aircraft to be used. They shall likewise notify the authorities in
the same mannerof any subsequentchange in theseoperations.

Article XIX

Schedulesof Israel and French air routes (one or more intermediarypoints
beyondmay not be served).
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SCHEDULE A

1. ISRAEL SERVICES

Poi,ns of destination
Pointsof departure Intermediarypoints in French territory

Lod Switzerland Paris
Italy
Yugoslavia
Greece
Turkey

Eachdesignated airline may serve not more than two intermediary points during
the sameperiod of time.

2. FRENCH SERVICES

Pointsof destination
Points of departure Intermediarypoints in Israel territory

Paris Germany Lod
Italy
Yugoslavia
Greece

Eachdesignatedairline may serve not more than two intermediary points during
the same period of time.

SCHEDULE B

1. ISRAEL SERVICES

Pointsof destination
Pointsof departure Intermediarypoints in French territory Points beyond

Lod Switzerland Paris Shannon
Italy Iceland
Yugoslavia New York
Greece
Turkey

2. FRENCH SERVICES

Pointsof destination
Points of departure Intermediarypoints in Israel territory Pointsbeyond

1. Paris Germany Lod Iran-Kuwait
Italy f Bahrein-Saudi
Yugoslavia t. Arabia

Greece

2. Paris Germany Lod Djibouti
Italy British East
Yugoslavia Africa
Greece Madagascar

Eachdesignatedairline may servenot more than two intermediary points during
the same period of time.
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TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article XX

This Agreementshall enterinto force on the day of its Signature.

DONE at Tel Aviv this 4 lyar 5712 (29 April 1952) in duplicatein the Hebrew

and French languages.

For the Governmentof the State of For the Government of the French
Israel Republic

(Signed) M. SHARETT (Signed) Felix GUYON

Minister of Foreign Affairs Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of France

MEMORANDUM

In the courseof the negotiationsleadingto the conclusionof the Air Transport
Agreementbetweenthe Governmentof the State of Israel and the Government
of the French Republic, thetwo delegationsagreedon the following pointscon-
cerning the said Agreementand its application in practice

1. If the futurestatusof Frenchcommercialaviationso requires,the French
Governmentmay designatemorethan oneairline to operatethe routesenumerated
in the Agreement,provided,however,that only oneFrenchairlineshallbe desig-
nated for one and the sameroute.

2. With regardto the right of fifth freedomin Italy on the Paris—Lodroute,
it is understoodthat this right shall be exercisedin accordancewith an agreement
madebetweenthe airlinesdesignatedby the two countriesin respectof this route.

The Governmentof the State of Israel declaresthat it is preparedto review
the matter after an air transport agreementwith Il;aly has accordedto Israel
the right of fifth freedom in Italy en route to Paris.

3. Theright of fifth freedomtraffic enjoyedby Ei~AL on theParis—NewYork
line shall not apply to more than two flights each week.

4. The right of the two designatedairlines to servetwo of the intermediary
pointsenumeratedin the scheduleof routesmaybeexercisedonly after notification
hasbeengiven onemonthin advanceto the aeronauticalauthoritiesof the other
Contracting Party.

5. The intermediarypoints servedon the routesin ScheduleB shallbe the
sameas those served on the routes in ScheduleA.
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This provision may be reviewedin the light of experienceat the requestof
either Contracting Party.

*
**

Conversely,the Governmentof the State of Israel declares,andthe Govern-
ment of the French Republic formally notes that

(a) the designatedFrenchairline shall be permittedto servetraffic between
Israel and North America and vice versa — whetheror not this is specifically
stated in the Agreement— for the entire durationof the Agreementso long as
the designatedIsrael airline enjoys the right of fifth freedom at Paris en route
to New York and vice versa.

(b) in accordancewith the exchangeof lettersbetweenthe two Contracting
Partiesandthe exchangeof lettersbetweentheir aeronauticalauthoritiesrelating
thereto and in the event that it should becomenecessaryfor the Government
of Israel to apply the sanctionsmentionedtherein, the suspensionprovided for
shallapply to air traffic by Am FRANCE betweenIsrael andNorth America and
vice versa.

DONE at Tel Aviv this 4 Iyar 5712 (29 April 1952) in duplicatein the Hebrew

and French languages.

For the Governmentof the State of For the Government of the French
Israel : Republic

(Signed) M. SHAEETT (Signed) Felix GUYON

Minister of Foreign Affairs Envoy Extraordinaryand Minister
Plenipotentiary of France
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